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INCLUDED COMPONENTS
COMPONENTES INCLUIDOS
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Shower rail installation
Instalación en la barra de ducha

Static load
Carga estática

5
Kg

Installation  
without drilling
Instalación  
sin taladro

Easy to install  
Fácil instalación
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1 9 - 2 5 m m
( 3 / 4 ” - 1 ” )

m i n  6 0 m m
( m i n  2 - 3 / 8 ” )
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6.
If the bar or shower width is uneven, adjust the 
clamp properly. Do not apply excessive force to 
avoid breakage or slipping.�
Si la barra o el ancho de la ducha no es uniforme, 
ajuste la abrazadera correctamente. No aplique 
fuerza excesiva para evitar roturas o deslizamientos.
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Discover more
Descubre más

5
Years guarantee  

Años garantía

ES  |  Uso: Coloque los jabones dentro de la jabonera, evitando un peso excesivo. Carga máxima: 5 kg. Asegúrese de que parte de la zona de 
drenaje permanezca libre para evitar la acumulación de agua en el interior. Mantenimiento: Limpie regularmente con agua y jabón neutro. No 
utilice productos abrasivos, disolventes ni limpiadores agresivos. Compruebe periódicamente que el sistema de fijación se mantiene firme. 
 Advertencias: Si la anchura de la barra o de la ducha es irregular, ajuste correctamente la abrazadera. No aplique fuerza excesiva para evitar 
roturas o deslizamientos.   

EN |   Use: Place the soaps inside the soap dish, avoiding excessive weight. Maximum load: 5 kg. Make sure part of the drainage area remains
unobstructed to prevent water from accumulating inside. Maintenance: Clean regularly with water and mild soap. Do not use abrasive 
products, solvents, or harsh cleaners. Periodically check that the fixing mechanism remains secure. Warnings: If the bar or shower width is 
uneven, adjust the clamp properly. Do not apply excessive force to avoid breakage or slipping.

FR  |  Utilisation : Placez les savons dans le porte-savon en évitant une charge excessive. Charge maximale : 5 kg. Assurez-vous qu’une 
partie de la zone de drainage reste dégagée afin d’éviter l’accumulation d’eau à l’intérieur.  Entretien : Nettoyez régulièrement à l’eau et avec 
un savon doux. N’utilisez pas de produits abrasifs, de solvants ni de nettoyants agressifs. Vérifiez régulièrement que le système de fixation 
reste bien sécurisé. Avertissements : Si la largeur de la barre ou de la douche est irrégulière, ajustez correctement la pince. N’appliquez 
pas de force excessive afin d’éviter toute casse ou glissement.

PT  |  Utilização: Coloque os sabonetes no porta-sabonetes, evitando peso excessivo. Carga máxima: 5 kg. Certifique-se de que parte da 
área de drenagem permaneça desobstruída para evitar a acumulação de água no interior. Manutenção: Limpe regularmente com água e 
sabão neutro. Não utilize produtos abrasivos, solventes ou produtos de limpeza agressivos. Verifique periodicamente se o sistema de 
fixação se mantém seguro. Avisos: Se a largura da barra ou do chuveiro for irregular, ajuste corretamente a abraçadeira. Não aplique força 
excessiva para evitar quebras ou deslizamentos.

IT  |   Utilizzo: Posizionare i saponi nel portasapone evitando un peso eccessivo. Carico massimo: 5 kg. Assicurarsi che una parte dell’area di 
drenaggio rimanga libera per evitare l’accumulo di acqua all’interno. Manutenzione: Pulire regolarmente con acqua e sapone neutro. Non 
utilizzare prodotti abrasivi, solventi o detergenti aggressivi. Controllare periodicamente che il sistema di fissaggio rimanga ben saldo.              
Avvertenze: Se la larghezza della barra o della doccia è irregolare, regolare correttamente il morsetto. Non applicare una forza 
eccessiva per evitare rotture o scivolamenti.

DE  |   Verwendung: Legen Sie die Seifen in den Seifenhalter und vermeiden Sie übermäßiges Gewicht. Maximale Belastung: 5 kg. Stellen Sie 
sicher, dass ein Teil des Abflussbereichs frei bleibt, um Wasseransammlungen im Inneren zu vermeiden.  Wartung: Reinigen Sie regelmäßig 
mit Wasser und milder Seife. Verwenden Sie keine scheuernden Produkte, Lösungsmittel oder aggressive Reiniger. Überprüfen Sie 
regelmäßig, dass die Befestigung sicher bleibt.  Warnhinweise: Wenn die Breite der Stange oder der Dusche ungleichmäßig ist, klemmen Sie 
die Halterung korrekt. Üben Sie keinen übermäßigen Druck aus, um Bruch oder Verrutschen zu vermeiden.

NL |    Gebruik: Plaats de zeepjes in de zeephouder en vermijd overmatig gewicht. Maximale belasting: 5 kg. Zorg ervoor dat een deel van het 
afvoergebied vrij blijft om te voorkomen dat er water in blijft staan. Onderhoud: Reinig regelmatig met water en milde zeep. Gebruik geen 
schurende producten, oplosmiddelen of agressieve reinigingsmiddelen. Controleer regelmatig of het bevestigingssysteem stevig blijft 
zitten.   Waarschuwingen: Als de breedte van de stang of douche ongelijk is, stel de klem dan correct af. Oefen geen overmatige kracht uit om 
breuk of wegglijden te voorkomen.


